TANT v REBIBF DT VR« T AT MEFR
Notes on the Tense-Aspect System of Modern Irish

TR

Kiyoshi Fukuzawa

0. IXC®IZ

INERTIE, FRIS, TANVT 2 REEOEITHE, ETHICBT2EAFORBICERL, £
WHT A v Z B 3GE(Hiberno-English)IZ BAKBJIZ W 2072 2 B8 2 KIE L TV D D& Fa fil
T 5. EHmOWETHELE Bbivd v FERA OMEET BRI b TN,

FITNE, TANT U RERETEZT VA - T AT MZOWTHIELT 5.

1. TANVT  REEOEF

TANT Y REOREO—2IZ, BFETHED, LWO 2D, TANVT Nk
b, ZofttosERER, HAIEE & ABRBIEFENH 5. HABEIT T CTOREHICZE T
B (root) MEFFEND HOT, FHAITGFEIZ MBI, ta 2805 L REAHD, &
NTN5S.

FEEICIE AR RS Mol (B A1E, imigh TRiishTnd.

1. 1 HBAEH
TANT Y REEIZIX 2 DDOHEH (Conjugation) 23% 5. BIfERFHIAY  -ann, -eann T
WD T AL, -ajonn, -fonn TEDLDHIZ TATHD.

1) % 1%
a) FEERSHLEHEIFE (monosyllabic words) : bris (=break), mol (=praise)
b) ail TH#K DL EHiFEE (polysyllabic roots) Ehii, M UMt L EHiENG -
sabhail (=save)
1a OBIER]
J¥#& (broad consonant) : mol (=praise) 6l (=drink)
73 (slender consonant) : bris (=break), cuir (=put)

Broad Slender
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2)

Isg. molaim

2sg. molann ti
3sg. molann sé/si
Ipl. molaimid
2pl. molann sibh
3pl. molann siad

cuirim
cuireann tu
cuireann sé/si
cuirimid
cuireann sibh

cuireann siad

FERAICAF R G Te —(a)im, -(a)imid TEIXHATE (synthetic forms),

-(e)ann + tu/

sé/si/sibh/siad X537 (analytic forms) & V9. RO BIO B %2 21T 5.

277 A 1 (Broad Consonants)
olaim (I drink)
slann ti (I drink)

olann sé/si (he/she drinks)

6lann muid * (we drink)
olann sibh (you drink)
olann siad (they drink)

% 6laimid & HE<

%295 H
a) -(a)igh T# D DL HEERE)

(Slender Consonants)
tuigim
tuigeann tu
tuigeann sé/si
tuigeann muid *
tuigeann sibh
tuigeann siad

% tuigimid & HFE<

(I understand)

(you understand)
(he/she understands
(we understand)
(you understand)

(they understand)

b) -(a)il, -(a)in, -(a)ir, -(a)is TH 2L EHiFEREI, K OEITR (inflected forms) TH

STV D 2 EHR T
c) D2 Rk 72 B E

2a DOBLEREH]

JE+% % cennaigh (=buy)

e+ %  cruinnigh (=gather)
Broad

1sg. ceannaim

2sg. ceannaionn tu

Slender
cruinnim imim
cruinnionn ta imionn tu
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3sg. ceannaionn sé/si cruinnjonn sé/si  imionn sé/si (he/she leaves)

1pl. ceannaimid * cruinnimid imionn muid * (we leave)
2pl. ceannaionn sibh cruinnionn sibh  imionn sibh  (you leave)
3pl. ceannaionn siad cruinnionn siad imionn siad (they leave)
% ceannaionn muid & & EL *imimid & HEL

BERISCIE, @EOFNT An ZE <. Lm,n s 2R FE THE 285 T,
Ura (&) 5l Sz

An dtuigeann tu? (=Do you understand?) Z @ An 1%, AHEEFETIEET IRV
B3 8 5. B CHE2EE] T Urd (35 S 2 S0,

An 6lann ti beoir? (=Do you drink beer?)

HFED yes,no ICHY T HTANT 2 REBEIXENOT, Bx 5L, EMzEzRL
BEWTCHE Lz M L iz bz,

An 6lann t tae? (=Do you drink tea?) Olaim. (Yes./I do)

BETDHRE, NI 20225, Lo, r 2R FETHELBFONTIL, séimhia 2
gl Z 9.

Ni théim ansin go minic. (=I don’t go there often)

REE TRk 2 BRI O%E, Ni (3 séimhia 25| S8 2 S22,

Ni 6lann sé moran anois.(=He doesn’t drink much now)

B R
55 196 BTV — 1 (A)

Broad Slender
Isg. mhol mé chuir mé
2sg. mhol ta chuir ta
3sg. mhol sé/si chuir sé/si
Ipl. mholamar chuireanar
2pl. mhol sibh chuir sibh
3pl. mhol siad chuir siad

WERHIOLE, W ObLEEEIL (Lenition =soft mutation, t, k, p>0,x, ) i Z 5.
(b & BBk (Aspiration) 284 L TW\W5, & RMIEEHEL WD, Kid kX
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h- ZHAT 5.
h- AT 2DV, 777Xy b LT Séimhin [fév(i)u:] & D
REFTSHXD S 20, BURETLRIT h- AT HFXEHAL TNV 5.
*FEEAL

b->bh-, ¢c->ch-, d->dh-, f->th-, g->gh-, m->mh-, p->ph-, s->sh-, t->th-

FRHARBEH LWL THELHE, TOHNC & AAImEhs. 6l >dal,
fag>d’thag f DA,
6lann (=drink) @ : d’ 61 mé (=I drank):

fanann ] : d’fhan mé (=1 waited or stayed)

FITHOBER BRiEZ2L DL LB T 2 &, BERHIFER D-eamn,
-ann ZBREL, Lnr ZER< FETHE D2EE OHA, Séimhia @ h 2N 5.

tuigeann =understand D :

thuig mé ( I understood) thuig muid (we understood)
thuig ta (you understood) thuig sibh (you understood)
thuig sé/si (he/she understood) thuig siad (they understood)

%2 TE A O AIENL, BUERFHIEEREEE onn, -afonn ZBREL, Ln,r ZBR< & Th
£ 2 ®FIC Séimhia O h R, HEEE -igh-aigh &N 5.

H7FIV— 2  (A)

Broad Slender
Isg cheannaigh mé (I bought ) chruinnigh mé
2sg. chennaigh ta chruinnigh ta
3sg. cheannaigh sé/si chruinnigh sé/si
Ipl. cheannaiomar chruinniomar
2pl. cheannaigh sibh chruinnigh sibh
3pl. cheannaigh siad chruinnigh siad
[coinnim] choinnigh mé = I kept

S

& PEEL LT f CHREIFFORNISAMAIMENS. £ O Séimhia ® hIZHIEE
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[imigh] d’imigh si = she left

[fiafraigh] d’thaiafraigh mé=I asked

BERIEIE, Ar 28R ORNCE < 23, ZHIEF5 T E 2811213 Séimhia & 5] i 2
KR
Ar cheannaigh tu carr ur? (=Did you buy a new car?)
R CHAE DB 0% E, Bluidiau.
Ar Or th uisce beatha riamh? (=Did you ever drink shiskey?)
BEMISCDE 2 121%, ARAFTH W, BhE 20k
Ar imigh Tomas inné? =Did Tomas leave yesterday?
D’imigh. =Yes./ He did.
Ar thuig ta an l1éacht? =Did you understand the lecture?
Thuig. =Yes./I did.
MEDRHZIE, Nior 23SV S 40, Séimhin Z 5| & Z 7.

Nior bhuail mé 1éi riamh. =I never met her

R B
BTEWFH 352 —eann, -ann & BV B | -faidh, -fidh Z {104 5.

B 1IEH BTV — 1 (A)
Broad Slender

Isg. molfaidh mé cuirfidh mé

2sg. molfaidh ta cuirfidh ta

3sg. molfaidh sé/si cuirfidh sé/si

Ipl. molfaimid cuirfimid

2pl molfaidh sibh cuirfidh sibh

3pl. molfaidh siad cuirfidh si

[FIER DB

[6lann=drink]

o6lfaidh mé I will drink.

olfaidh ta You will drink.
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olfaidh sé/si He/She will drink

olfaidh muid We will drink.
olfaidh sibh You will drink.
olfaidh said They will drink

*6lfaimid & L CTHENIPND.

[tuigeann=understand]

tuigfidh mé I will understand.
tuigfidh ta You will understand.
tuigfidh sé/si He/She will understand.
tuigfidh muid We will understand.
tuigfidh sibh You will understand
tuigfidh said They will understand.

*tuigfimid & HFENPND.

% 235 H
HI/EWFHIFE 2 O -lonn, -alonn % [RZ%E L, -6idh, -eoidh ZfHINT 5.

BTV — 2 (A)

[ceannaionn=buy] Broad Slender

Isg. ceanndidh mé cruinneoidh mé
2sg. ceannoidh t cruinneoidh ta
3sg. ceannndidh sé/si cruinneoidh sé/si
Ipl. ceanndimid cruinneoimid
2pl. ceanndidh sibh cruinneoidh sibh
3pl. ceanndidh siad cruinneoidh said
RO A

[imionn=leave]
imeoidh mé, imeoidh t4, imeoidh sé/si, imeoidh muid * , imeoidh sibh, imeoidh siad
imeoimid & HEFENND.

FBEMISCIE. An ZHEICE Z LI Ko TR EN DD, TH THE L BFDOHEE

v
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ura Al EHE T
An ndruidfidh ta an doras?

B CHEE D EETIEA kIR,

=Will you close the door?

An éireoidh ti go luath? =Will you get up early?
BEXL T, NI VS, FHTHE DBEOLS sémhin 25 Z 5.
Ni thuidgfidh sibh é.

HCHELITFOLEE, ZIITE.

=You won’t understand him.

Ni oscloidh si an siopa. =She will not open the shop.
1. 2. RAEF
ZODWE s, ta (=to be) ZFRITIE 10 HOAKABF R H L. FHATHD &
WIDIL, /T AR LEBRPGENRONLTHD.
beir (=cayy/catch/be born), clois/cluin (=hear), déan (=do/make), abair (=say),
faigh (=get), feic (=see), ith (=eat), tabhair (=give), tar (=come), téigh (=go)
WG 2 AFREE AR

BUTE I

Isg. beirim déanaim [do] cloisim/cluinim [hear]

2sg. beireann tu déanann tu cloiseanntt/cluineann ti

3sg. beireann sé/si déan sé/si clooiseannsé/cluineann sé
1pl. beirimid déanaimid cloisimid/cluinimid

2pl. beireann sibh déanann sibh cloiseann sibh/cluineann sibh
3pl. beireann siad déanann siad cloiseann siad/cluineann siad
1sg. feicim [see] ithim [eat] tagaim[come] tugaim [give]
2sg. feiceann ta itheann ta tagann ta tugann ta
3sg. feiceann sé itheann sé tagann sé tugann sé
Ipl. feicimid ithimid tagaimid tugaimid
2pl. feiceann sibh itheann sibh tagann sibh tugann sibh
3pl. feiceann siad itheann siad tagann siad tugann siad

51



Isg. faighim [get] téim [go]

2sg. faigheann ti téann tu
3sg. faigheann sé/si téann sé/si
Ipl. faighimid téimid
2pl. faigheann sibh téann sibh
3pl. faigheann siad téann siad

INOOEFOFEE T EIL, SEM i IZETINDHEE, EElEnD. FFEERN
HEThILUXEL L.
ni bheirim, ni thugaim, ni chloisim/chluinim, ni fheicim, ni thagaim, ni thugaim,

ni fhaighim, ni théim {H L, ni ithim

FREAMN T - BEOWT I THI, an/go/nach [Z9EAT SN D REE, &E (b (Eclipsis, Ura
EHn9) b, FHEOF|ZIL Nasalization & FESA A B WD,
* n-a-, n-e-, n-i-, n-0-, n-u-
b->mb-, c->gc-, d->nd-, f->bhf, g->ng-, p->bp-, t->dt-

an mbeirim, go_ndéanaim, nach gcloisim, an bhfeicim

AL, an 2 EE TLEE D2 BFNCHEITI HHE, Eclipsis 13 2 5720,
an ithim
der (=say) :1sg. deirim, 2sg. deir t0, 3sg. deir sé/si, 1pl. deiimid, 2pl. deir sibh, 3pl. deir siad
TERE i AT SN DK, d (TEFL SN2V, ni deirim
an/go/nach 12617 SAVDHWE, 1T Eclipsis 3 Z 5.

an_ndeirim, go ndeirim, nach ndeirim

1. 3. ¥|#(copula) & ZEE)F (Substantive Verb)
TANT v REEOBEEETIE & UCEBER - KKK, @ER - LML, BE - REED 3
DT A LN 720,
Rt BRALIE 1 EIE

HE (Affirmative) is ba
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S E  (Negative) ni nior(bh)
%t (Interrogative) an ar(bh)

TESER] (Negative Interrogative)

nach nar(bh)
(1) Is amadan ¢ an gasur
copula fool he the boy
=The boy is a fool
(2) Is scolaire mé =I am scholar.
(3) Is muinteoir (i) Cait. = Cait is a teacher.

(4) is muinteoir (¢) m’uncail=My uncle is a teacher.

MEEABIE] LT MY IBEN D178 2 R T BBERICITBRA 2. KiRT 5 & always,
every REICHRENDI DO THD.
(5) Bionn Brid sa bhaile achan deireadh seachtaine.
(Brid is home every weekend.)
(6) Bionn an bia i gconai go deas sa bhialann sin.
(The food is always nice in that restaurant.)
(7) Bim I gconai tuirseach maidin D¢ Luain.

(I’m always tired on Monday morning.)

EEF - BER AT =T
HE ta beidh/b’e:/ bhi/v’i:/
G E nil ni bheidh ni raibh
e an bhuil an mbeidh an raibh
o EM T nach bfuil nach mbeidh nach raibh

FEF  ta OBLEREE

HE (positive) HER (Negative) an, go, nach D%
Isg. taim/ta mé nilim/nil mé bhfuilim/bhfuil mé
2sg. ta ta nil ta bhfuil ta
3sg. ta sé/si nil sé/si bhfuil sé/si
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Ipl. taimid nilimid
2pl. ta sibh nil sibh
3pl. ta siad nil siad

EE A R T BIUERG]  (habitual present tense)

FIEF i Ok

Isg. bim bhim
2sg. bi ta bhionn ti
3sg. bionn sé/si bhionn sé
Ipl. bimid bhimid
2pl. bionn sibh bhionn sibh
3pl. bionn siad bhionn siad
AR HF ]

HEFRE ni D%
Isg. beidh mé bheidh mé
2sg. beidh ta bheidh ta
3sg. beidh sé/si bheidh sé/si
Ipl. beimid bheimid
2pl. beidh sibh bheidh sibh
3pl. beidh siad bheidh siad
38 25 Rl
Isg. bhi mé
2sg. bhi ta
3sg. bhi sé/si
Ipl. bhiomar
2pl. bhi sibh
3pl. bhi siad

th & is DFEWEVIZET 5.

ta (IMOFESIT. &5 WITREEZ =T
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bhfuilimid
bhfuil sibh

bhfuil siad

an, go, nach O %
mbim
mbionn ta
mbionn
mbimid
mbionn sibh

mbionn siad

an, go, nach D%
mbeidh mé
mbeidh tu
mbeidh sé/si
mbeimid
mbeidh sibh
mbeidh siad

raibh mé
raibh ta

raibh sé/si

raibhamar
raibh sibh
raibh said



(8) Ta sé thall ansin.  (=It’s over there.)
Ta si an-deas. (=She’s very nice.)
#EE(copula) is O FHIE :
i HOHT
) Is mise Sile. (=I’'m Sile.)
i) EEE

(10) Is Gearmanach mé. (=I’'m German.)
iii) FE
(11) Is leictreoir i. (=She’s an electrician.)

iv) BELT (I X BV )
(12) Is fuath liom sacar. (=I hate soccer.)

V) RENEHE : HOREDZ L &HITO ONHETH D H, BB EF

(13) Is { Maire an rina i.  (=Maire is the secretary. E-1 7725... )
vi) g ik
(14) Is é lan an duine is 6ige sa chlann. (=lan is the youngest in the family.)

Is € Paras an chathair is m6 sa Fhrainc. (=Paris is the biggest city in the France.)

vii) AOMER, 8871, FREICHO W TR R B

(15) Is amhréna i. Maith i. Sorcha. (=Sorcha is a good singer.)
Is fear deas é Mark. (=Mark is a nice man.)
viii) BT A #
Is le Bernie an mala sin. (=That bag is Bernie’s.)
Is liomsa é. (=It’s mine.)

2.0 #ITH

TANT v REEOEITHIL, #F], ti(=be)+ = + AiEF ag(=at) + B4 5 (Verbal
Noun) [ beidh + ag + 447, beidh (ZHRKFE] LWV I L TRIND. KT,
E(FEIT D) +ag+ BATFORRLBEINS.

(16) Ta Sean ag  scriogh chuig  Anna.
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be, present  John at  writing to Anna
(=John is writing to Anna.)
(17) Na bi ag réd an rud seo!
Neg be present at saying the thing dem
(=Donot be saying this!)
(18) Ta caca ag bacail ag an tine ar feadh tamall bhig
[to: ko:ka eg bo:ko(i)l eg on tlino er faeg tomoal vig]
(=there is a cake at baking at the fire for a short space)
FRTALIEL AN VETEZRENTNDE TS,
(19)  agus ¢ ag bronnadh leis creideamh nua
[agos e: eg bronju:  leC k(j)rédzu: nua]
and be at bringing with him of faith new
(=with him bringing a new faith)
ZLTHIFH LVENZ L6 TLLE .
(20)  Té& Niambh ag scuabadh an urlair.
(=Niav is sweeping the foor.)
(21) Ta Nora agus Liam ag féachaint ar R616, a mhadra ag 6l uisce.
(=Nora and William are watching Rolo, their dog drinking water.)
(22) Téa sé ag dul.

(=He is at going. ) [Hiberno English =He is going.]

(23) T4 mé ag dul go Londain D¢ bAoine. I’m going to London on Friday.

(24) Ta mé ag obair oiche Mhairt. I’m working on Tuesday night.

(25) Ta mé ag imeacht aris tr &thnona amarach. I’m leaving again tomorrow evening.
3.0 ETF

TANT Y REOZETHO—2IZ, be BIFOBIE +after + -ing & WV I INH 5.
FALT Yy REEIC S - OBBM RS NG, S THAEETOICEREZED Have+ PP &
WOHTERITAWRY, EWnWH D EThD.

(26) Ta an sagart 6g i ndiadh a dtabhait isteach

[to: an sagart o:g i ni:ai: a towort{ istex]
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(=There_is the priest young after their bringing them in.)

FHWFEISERB R > T b Lz,

(27) I’'m after coming back from London.
(28)  They were after breaking into a public house down the street.
(29)  Aren’t you after telling me?
(=Haven’t you told me?)
4.0 W

BRTANT YV REOT VAL T AT MIEAT 2EEFRRERELT S.

(2) kAR

(Continuous aspect)

BAE (Present) ta
HIEMIAE  (Habitual Present) bionn
8 %= (Past/Preterite) bhi
RET (Imperfect) bhiodh
Kk (Future) beidh
Zetik (Conditional) bheadh
(b) Do
7N JZEF (Substantive Verb) +
e T " +
ITHEAR K (Prospective) " +

Ukl 7ANT o REEORICHEITH & 78 THIC

DEEBIZONWTHERN LB LT,

e =
GeFh o~

¢ he usually is...

i

‘heis...

sé ag péinteail
‘ he was... painting’
‘he used to be...

‘he will be...

‘he would be...

+ VN (Verbal Noun #)4 i)

t(h)ar éis/i ndéidh + VN

le (chum) + VN

HEHLT, #FOTANLF LR

TANT Y RFEBRIHIBICL > T RRD. N6 E EOE R /00

FESRIZ DWW TR ERD Z 2T 5.

Bl 21X, & (copula) OF SN
(30)
type I i) is scolair mé

ii) is muinteoir (i) Cait

iii) is muinteoir (¢) m’uncail
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[Russell, P.1995 p.97]

(I am a cholar.)
(Cait is a teacher)

(my uncle is a teacher)



type 2 td me 1 mo scholaire (I am a scholar, lit. I am in my scholar)

type 3 Scholaire atd ionam (I am/have become a scholar, lit. a scholar is in me)
type 1 type 2 type 3
Munster ) + -
Connacht (-) + +
Donegal + + +
B Rk

Dénaill, Eamonn O (1995) Now You're Talking A Multimedia Irish Course for Beginners,
Gill & Macmillan, Goldenbridge, Dublin 8.
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